
INSTRUCTIONS FOR USE

INTENDED USE
DM Cheek Retractor is designed to draw the cheeks and lips from 
the buccal and labial surfaces of the teeth and gums during 
scanning procedures performed with products marketed by 
Dental Monitoring. It is indicated for use for patients over the age 
of 6 and is to be used in:
- professional healthcare facilities, such as a dental practice, or;
- a non-healthcare environment, such as the patient’s own home.
DM Cheek Retractor is available in three di�erent sizes to 
accommodate di�erent morphologies:
- Size S (REF 002B03004)
- Size M (REF 002B02004)
- Size L (REF 002B01004)
Appropriate sizing should be determined within a healthcare 
facility.
DM Cheek Retractor is supplied in a transparent sleeve.
CONTRAINDICATIONS
DM Cheek Retractor is not intended for surgical use, nor to take 
intra-oral pictures with products other than those marketed by 
Dental Monitoring. 
DM Cheek Retractor should not be used in the event of injured 
skin or injured mucous membrane.
DM Cheek Retractor should not be used by patients under the 
age of 6. 

WARNINGS, PRECAUTIONS
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FRONT VIEW – 
side remaining outside the mouth

BACK VIEW – 
side to be inserted in the mouth
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DESCRIPTION / DESCRIPTION / 
DESCRIPCIÓN / BESCHREIBUNG / 
DESCRIZIONE/ DESCRIÇÃO/ POPIS /
BESCHRIJVING/ OPIS  

VUE FRONTALE – 
côté restant à l’extérieur de la bouche

VUE DE L’ARRIÈRE – 
côté devant être inséré dans la bouche

VISTA FRONTAL – 
parte que queda fuera de la boca

VISTA POSTERIOR – 
parte que se introduce en la boca

ANSICHT VON VORNE – 
Seite, die außerhalb des Mundes bleibt

ANSICHT VON HINTEN – 
Seite, die in den Mund eingeführt wird

PARTE FRONTALE – 
parte che resta al di fuori della bocca

RETRO – 
parte da inserire all'interno della bocca

VISÃO FRONTAL– 
lado que �ca no exterior da boca
POHLED ZEPŘEDU – 
boční strana, která zůstává mimo ústa
VOORAANZICHT – de zijde die buiten de 
mond blijft

VISÃO TRASEIRA – 
lado que é inserido na boca
POHLED ZEZADU  – 
strana, která se vsune do úst
ACHTERAANZICHT – de zijde die in de 
mond moet worden ingevoerd

WIDOK Z PRZODU - bok pozostający poza 
jamą ustną

WIDOK Z TYŁU - bok do włożenia do 
ust

Handle Stainless steel insert

Arch Size

Anti-gripping of the lips 

Tongue

Asa

Maniglia

Poignée

Gri�

Pega
Rukojeť

Insert en acier inoxydable
Inserto de acero inoxidable
Edelstahleinsatz
Inserto in acciaio inossidabile
Encaixe de aço inoxidável
Nerezová vložka

Uchwyt Wkładka ze stali nierdzewnej
Handvat Roestvrijstalen invoerstuk

Arc
Arco
Bogen
Arco

Arco
Oblouk
Łuk
Boog

Support de lèvres  
Elemento antiadherente de los labios
Führung der Lippen
Antipresa per le labbra 
Suporte dos lábios  
Zábrana před sevřením rtů 
Zapobieganie zaciskaniu warg  
Antigrijpstukken voor de lippen  

Taille
Talla
Größe
Taglia

Tamanho
Velikost
Rozmiar
Maat

Languette
Lengüeta
Lasche
Linguetta

Língua
Jazýček
Język
Tong

DM Cheek Retractor is provided in a non-sterile form. Refer to the 
cleaning procedure to determine the appropriate procedure to 
follow in accordance with the use of the product. Before �rst use, 
proceed to Step 1 of the cleaning procedure.
Keep away from �re.
Do not clean in a dishwasher. 
Do not clean in a dry-heat sterilizer
PUTTING ON YOUR RETRACTOR
In this section, the numbers refer to the device parts as presented 
in the description.
- Hold the retractor using both handles     , arch down     with the 
stainless-steel inserts away from you    .
- Slightly fold the retractor towards you by bringing closer the left 
and right side.
- Insert one side �rst, then the other. Make sure the tongues are 
correctly inserted into the mouth    .
- Check if the retractor is correctly applied: teeth and gums should 
be visible without experiencing pain or discomfort.
In the event of pain, refer to your healthcare facility to check you 
have the appropriate retractor size. 
CLEANING PROCEDURE
Step 1: Basic cleaning
- Clean with soap and cold water.
- Gently brush the surface and make sure it is completely clean.
- Rinse with cold water.
- Dry with a clean dry and soft, lint-free cloth or with previously 
�ltered compressed air.
If you notice signs of over-ware or damage such as cracks, do not 

pursue use.
Note: If exclusively used by one patient, do not proceed to Step 2 
and Step 3 and place the product back in its sleeve. If used by 
multiple patients, 
please proceed to Step 2 and Step 3.
Step 2: Disinfection
- Disinfect with an acid-based biocide such as Anioxyde® 1000, 
Bioxal® M, Dynacide® PA, Nu Cidex®.
- Fully submerge the retractor in the solution, soak and cover as 
prescribed, please allow the dilution and soaking time as 
advocated by the manufacturer.
- Remove from the solution and check if there are any noticeable 
debris. Please gently brush with a soft bristle brush if needed.
- Rinse heavily with water to clear away the chemicals.
- Dry with a clean dry and soft, lint-free cloth or 
with sterilized cleaning cloths or with previously �ltered 
compressed air.
Step 3: Autoclave Sterilization
- Insert the dried and cleaned retractor in a sterilization pouch.
- Sterilize with steam water at 134°C (273°F) / 2.1 bars / 3 min.
- Store in a dry and clean place without removing the retractor 
from the sterilization pouch. 
DM Cheek Retractor can be autoclaved up to 20 times.
DM Cheek Retractor should be sterilized individually, meaning by 
inserting only one retractor per sterilization pouch. Use 
appropriate sizing with regard to the sterilization pouch; the 
retractor should not be compressed in any way once in the 

autoclave. 
STORAGE
The retractor should be stored in its sleeve or in the sterilization 
pouch away from solar radiation and moisture.
DISPOSAL
Once your retractor is no longer required, dispose of it in 
accordance with local regulations.
LIST OF REQUIRED NON-PROVIDED PRODUCTS
- Dental Monitoring ScanBox (REF 001A08001): optional accessory 
- Disinfectant with an acid-based biocide (if used by multiple 
patients)
PERFORMANCE STUDIES
DM Cheek Retractor biocompatibility was assessed and the 
product was demonstrated to be non-cytotoxic, non-sensitizing 
and non-irritating.
WARRANTY 
One year from the date of original purchase.
TRAVEL
In the event of travel, the retractor should be kept in its sleeve. 
Please make sure the retractor is not too tightly packed to prevent 
any deformation during transport.
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CONSIGNES D’UTILISATION

UTILISATION PRÉVUE
DM Cheek Retractor est conçu de sorte à écarter les joues et les lèvres du 

patient des surfaces buccales et labiales des dents et des gencives au 

cours des procédures de scan réalisées avec des produits commercialisés 

par Dental Monitoring. Il est indiqué pour être utilisé par des patients 

âgés de plus de 6 ans et conçu pour être utilisé dans :

- des établissements de santé, tels que des cabinets dentaires, ou encore

- un tout autre environnement tel que le domicile du patient.

L’écarteur de joues DM est disponible en trois tailles a�n de s’ajuster aux 

di�érentes morphologies :

- Taille S (REF 002B03004)

- Taille M (REF 002B02004)

- Taille L (REF 002B01004)

La taille à utiliser est à déterminer dans un établissement de santé.

DM Cheek Retractor est fourni dans une pochette transparente.

CONTRE-INDICATIONS
DM Cheek Retractor n’est pas conçu pour une utilisation chirurgicale, ni 

pour prendre des photos intra-orales avec des produits autres que ceux 

commercialisés par Dental Monitoring. 

DM Cheek Retractor ne doit pas être utilisé en cas de plaie cutanée ou si 

la membrane de la muqueuse buccale est endommagée.

DM Cheek Retractor  ne doit pas être utilisé par des patients âgés de 

moins de 6 ans. 

AVERTISSEMENTS, PRÉCAUTIONS
DM Cheek Retractor est fourni non stérilisé. Consulter la procédure de 
nettoyage a�n de déterminer la procédure appropriée à suivre  en 

Remarque : Si ce dispositif est exclusivement utilisé par un patient, inutile  

de suivre les Étapes 2 et 3, vous pouvez le remettre dans sa pochettes 

transparentes. S’il est utilisé par plusieurs patients, veuillez poursuivre 

avec les Étapes 2 et 3.

Étape 2 : Désinfection
- Désinfectez-le avec un biocide à base d’acide tels que  l’Anioxyde® 1000, 

le Bioxal® M, le Dynacide® PA ou le Nu Cidex®.

- Submergez complètement l’écarteur dans la solution, faites-le tremper 

et recouvrez-le de solution comme prescrit. Diluez et laissez agir  selon les 

recommendations du fabricant.

- Retirer l’écarteur de la solution et véri�er qu’il n’y ait pas de débris 

visible. Brosser l’écarteur soigneusement si nécessaire.

- Rincez abondamment à l’eau courante pour éliminer le reste des 

produits chimiques présents dans la solution désinfectante.

- Séchez-le avec un linge propre, sec et doux, sans peluches, ou avec un 

chi�on de nettoyage ou encore avec de l’air comprimé préalablement 

�ltré.

Étape 3 : Stérilisation en autoclave
I- Insérez l’écarteur sec et dûment nettoyé dans une gaine de stérilisation.

- Stérilisez à la vapeur à 134°C / 2,1 bars / 3 min.

- Rangez-le dans un lieu sec et propre sans enlever l’écarteur de la gaine 

de stérilisation. 

DM Cheek Retractor peut être stérilisé en autoclave jusqu’à 20 fois.

DM Cheek Retractor doit être stérilisé seul, c’est-à-dire qu’il faut insérer 

un seul et unique écarteur par gaine de stérilisation. Veillez à utiliser la 

bonne taille de gaine de stérilisation : l’écarteur ne doit pas être 

comprimé une fois dans l’autoclave. 

fonction de l’utilisation prévue. Avant de l’utiliser pour la première fois, 

suivez l’Étape 1 de la procédure de nettoyage.

Tenir à l’écart de toute �amme.

Ne pas le nettoyer dans un lave-vaisselle. 

Ne pas le nettoyer dans un stérilisateur à chaleur sèche. 

COMMENT METTRE VOTRE ÉCARTEUR 
Dans cette section, les chi�res font référence aux pièces du 
dispositif telles qu’elles sont présentées dans la description.
- Tenez l’écarteur par les deux poignées , l’arc orienté vers le bas 

avec les inserts  acier inoxydable loin de vous .

- Resserrez légèrement les poignées  en rapprochant les côté gauche et 

droite de l’écarteur de joues de votre bouche.

- Insérez d’abord un côté, puis l’autre. Veillez à ce que les languettes 

soient correctement insérées à l’intérieur de la bouche .

- Véri�ez si l’écarteur est correctement mis en place : les dents et les 

gencives doivent être visibles et vous ne devez pas ressentir   de douleurs 

ou de gêne.

Si l’écarteur vous fait mal, consultez votre établissement de santé pour 

véri�er que vous avez la bonne taille. 

PROCÉDURE DE NETTOYAGE
Étape 1 : Nettoyage de base
- Nettoyez avec de l’eau savonneuse froide.

- Brossez doucementles surfaces et veillez qu’elles sont totalement 

propres.

- Rincez-le à l’eau froide.

- Séchez-le avec un linge propre, sec et doux, sans peluches, ou avec de 

l’air comprimé préalablement �ltré. Si vous détectez des signes d’usure 

ou des endommagements tels que des �ssures, cessez de l’utiliser.

INSTRUCCIONES DE USO

USO PREVISTO
El DM Cheek Retractor  está diseñado para apartar las mejillas y los labios 

de la super�cie bucal y labial de los dientes y las encías durante los 

procesos de escaneado realizados con los productos comercializados por 

Dental Monitoring. Está indicado para su uso en pacientes de más de 6 

años de edad y:

- en instalaciones de atención sanitaria profesional, como una clínica 

dental o

- en un entorno distinto de aquel de la atención sanitaria, como puede ser 

el hogar del paciente.

El DM Cheek Retractor está disponible en tres tallas diferentes para 

adaptarse a las distintas morfologías:

- Pequeña (S) (REF 002B03004)

- Mediana (M) (REF 002B03004)

- Grande (L) (REF 002B03004)

La talla correcta deberá ser determinada en un centro de salud.

El DM Cheek Retractor se suministra en una funda transparente.

CONTRAINDICATIONS
El DM Cheek Retractor no está previsto para uso quirúrgico ni para tomar 

fotografías intraorales con otros productos que no sean aquellos 

comercializados por Dental Monitoring. 

El DM Cheek Retractor no debe utilizarse en caso de tener alguna lesión 

en la piel o en la membrana mucosa.

El DM Cheek Retractor no debe ser usado por pacientes menores de 6 

años de edad. 

STOCKAGE
L’écarteur doit être rangé dans sa housse ou dans la gaine de stérilisation, 

et tenu à l’écart du rayonnement solaire et de l’humidité.

ÉLIMINATION DES DÉCHETS
Une fois que vous n’avez plus besoin de votre écarteur, éliminez-le 

conformément aux réglementations locales.

LISTE DES PRODUITS NÉCESSAIRES NON FOURNIS
- ScanBox Dental Monitoring (REF 001A08001) : accessoire optionnel 

- Désinfectant avec biocide à base d’acide (si l’écarteur est utilisé sur 

plusieurs patients)

ÉTUDES SUR LA PERFORMANCE DE L’ÉCARTEUR
La biocompatibilité du DM Cheek Retractor a fait l’objet d’une évaluation   

il a été démontré que le produit n’est pas cytotoxique, ne provoque pas 

de sensibilisation et n’est pas irritant.

GARANTIE
Un an à compter de la date d’achat initial.

DÉPLACEMENTS
En cas de déplacements, l’écarteur doit être rangé dans sa pochette 

transparente. Veillez à ce que l’écarteur ne soit pas transporté dans un 

sac/une valise trop plein(e) pour prévenir toute déformation pendant son 

transport.

ADVERTENCIAS Y PRECAUCIONES
El DM Cheek Retractor se suministra sin esterilización previa. Consulte las 

instrucciones de limpieza para determinar las instrucciones apropiadas 

que se deben seguir de acuerdo al uso del producto. Antes de su primera 

utilización, cumpla con el paso 1 de las instrucciones de limpieza.
Mantener alejado del fuego.

No lavar en el lavavajillas. 

No lavar en un esterilizador de calor seco. 

COLOCACIÓN DEL RETRACTOR
En esta sección, los números indican las partes del dispositivo según 

pueden verse en la descripción.

- Sujete el retractor por las dos asas , con el arco hacia abajo  y las 

insertos de acero inoxidable lejos de usted .

- Doble ligeramente el retractor hacia usted juntando el lado izquierdo y 

el derecho.

- Introduzca primero un lado y luego el otro. Asegúrese de que ha 

introducido las lengüetas en la boca .

- Compruebe que el retractor esté colocado correctamente: los dientes y 

las encías deben ser visibles sin que experimente ningún dolor ni 

sensación de incomodidad.

En caso de notar dolor, consulte con su clínica dental o con el centro de 

salud donde le hayan facilitado el retractor para comprobar que esté 

usando el tamaño de retractor adecuado. 

INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA
Paso 1: Limpieza básica
-- Lave con jabón y agua fría.

- Cepille suavemente la super�cie y asegúrese que quede 

completamente limpio.

- Enjuague con agua fría.

- Seque con un paño seco y suave, que no desprenda pelusas, o con aire 

comprimido �ltrado previamente.

Si nota cualquier indicio de sobreutilización o daño, como grietas, deje de 

utilizarlo.

Nota: Si lo utiliza un único paciente, no es necesario que siga los pasos 2 y 

3, en dicho caso coloque el producto de nuevo en su funda. Si lo utilizan 

varios pacientes, siga los pasos 2 y 3.

Paso 2: Desinfección
-Desinfecte con un biocida de base ácida como Anioxyde® 1000, Bioxal® 

M, Dynacide® PA, Nu Cidex®.

- Sumerja completamente el retractor en la solución, humedezca y cubra 

como se describe, y déjelo en la disolución durante el tiempo de 

inmersión recomendado por el fabricante.

- Retírelo de la disolución y compruebe si queda algún residuo. Cepille 

suavemente con un cepillo de cerdas suaves si es necesario.

- Enjuague con agua abundantemente para eliminar cualquier resto de 

productos químicos.

- Seque con un paño seco y suave, que no desprenda pelusas, o con aire 

comprimido �ltrado previamente.

Paso 3: Esterilización con autoclave 
- Introduzca el retractor una vez seco y limpio en la bolsa de esterilización.

- Esterilice con vapor de agua a 134 °C (273 °F) / 2,1 bares / 3 min.

-Almacene en un lugar seco y limpio sin sacar el retractor de la bolsa de 

esterilización. 

El DM Cheek Retractor se puede esterilizar en el autoclave hasta un 

límite de 20 veces.

El DM Cheek Retractor se debe esterilizar de manera individual, es decir, 

introducir un único retractor en la bolsa de esterilización a la vez vez. 

Utilice un tamaño adecuado de bolsa de esterilización; el retractor no 

debe ser comprimido una vez dentro del autoclave. 

ALMACENAMIENTO
Almacene el retractor en su funda o bolsa de esterilización y alejado de la 

radiación solar y la humedad.

ELIMINACIÓN
Cuando ya no necesite su retractor, deséchelo conforme a su normativa 

local.

LISTA DE PRODUCTOS NO SUMINISTRADOS
- ScanBox Dental Monitoring (REF 001B01000): accesorio opcional 

- Desinfectante con biocida de base ácida (si lo utilizan varios pacientes)
ESTUDIOS DE RENDIMIENTO
Se evaluó la biocompatibilidad del DM Cheek Retractor  y se observó que 

el producto no es citotóxico ni sensibilizante ni irritante.

GARANTÍA 
Un año desde la fecha original de compra.

EN CASO DE VIAJE
En caso de viaje, guarde el retractor en su funda cuando no lo utilice. 

Para evitar cualquier deformación, al empaquetarlo, asegúrese de que el 

retractor no reciba demasiada presión alrededor durante su transporte.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

VORGESEHENE VERWENDUNG
Der stellen Sie sicher  dient zum Auseinanderhalten  der Wangen und 

Lippen von den bukkalen und labialen Flächen der Zähne sowie vom 

Zahn�eisch während des Scanverfahrens der durch Dental Monitoring 

vertriebenen Produkte.  Er ist für den Einsatz bei Patienten ab 6 Jahren 

gedacht  und wird verwendet in:

- Einrichtungen des professionellen Gesundheitswesens, wie etwa 

Zahnarztpraxen, oder

- einer Umgebung außerhalb des Gesundheitswesens, wie etwa das 

häusliche Umfeld des Patienten.

Der DM Cheek Retractor ist in drei verschiedenen Größen entsprechend 

unterschiedlicher Morphologien erhältlich:

- Größe S (REF 002B03004)

- Größe M (REF 002B02004)

- Größe L (REF 002B01004)

Die passende Größe muss in der jeweiligen Gesundheitseinrichtung 

bestimmt werden.

Der DM Cheek Retractor  wird in einer transparenten Hülle geliefert.

KONTRAINDIKATIONEN
Der DM Cheek Retractor  ist nicht für eine chirurgische Verwendung und 

auch nicht für die Aufnahme von intraoralen Bildern mit anderen als von 

Dental Monitoring vertriebenen Produkten vorgesehen.

Der DM Cheek Retractor  sollte bei Verletzungen der Haut oder 

Schleimhaut nicht verwendet werden.

Der DM Cheek Retractor  sollte bei Patienten unter 6 Jahren nicht 

verwendet werde

WARNHINWEISE, VORSICHTSMASSNAHMEN
Der DM Cheek Retractor  wird in unsteriler Form geliefert. Der Abschnitt 

Reinigungsverfahren beschreibt die geeignete Vorgehensweise, die bei 

der Verwendung des Produkts zu befolgen ist. Gehen Sie vor der ersten 

Verwendung zu Schritt 1 des Reinigungsverfahrens.
Von Feuer fernhalten.

Nicht in einem Geschirrspüler reinigen.

Nicht in einem Heißluftsterilisator reinigen.

ANLEGEN IHRES WANGENHALTERS
In diesem Abschnitt beziehen sich die Zi�ern auf die in der Beschreibung 
angegebenen Teile.

- Halten Sie den Wangenhalter mit beiden Gri�en  so,dass der Bogen 

 nach unten und die Edelstahleinsätze  von Ihnen weg zeigen.

- Falten Sie den Wangenhalter  leicht zur Mitte, indem  Sie die linke und 

rechte Seite näher zusammenbringen.

- Setzen Sie zuerst eine, dann die andere Seite ein. Stellen Sie sicher, dass 

die Laschen korrekt in den Mund eingeführt sind.

- Überprüfen Sie, ob der Wangenhalter  richtig angelegt ist: Zähne und 

Zahn�eisch sollten sichtbar sein, ohne dass Sie irgendwelche Schmerzen 

oder Beschwerden emp�nden.

Falls Schmerzen auftreten, wenden Sie sich an Ihren Gesundheitsdienst-

leister zur Überprüfung, ob Sie die richtige Haltergröße haben.

REINIGUNGSVERFAHREN
Schritt 1:Grundreinigung
Mit Seife und kaltem Wasser reinigen.

- Die Ober�äche vorsichtig abbürsten und sicherstellen, dass sie 

vollständig sauber ist.

- Mit kaltem Wasser abspülen.

- Mit einem sauberen, trockenen und weichen, fusselfreien Tuch oder 

zuvor ge�lterter Druckluft trocknen.

Wenn Sie Anzeichen einer übermäßigen Abnutzung oder Beschädigung 

wie etwa Risse feststellen, nicht weiter verwenden.

Hinweis: Falls das Produkt ausschließlich von einem Patienten verwendet 

wird, nicht weitergehen zu Schritt 2 und 3, sondern das Produkt zurück in 

seine Hülle legen. Bei Verwendung von mehreren Patienten bitte mit 

Schritt 2 und 3 fortfahren.

Schritt 2:Desinfektion
Mit einer bioziden Lösung auf Säurebasis wie etwa Anioxyde® 1000, 

Bioxal® M, Dynacide® PA, Nu Cidex® desin�zieren.

- Den Wangenhalter vollständig in die Lösung eintauchen, einwirken 

lassen und abdecken; dabei bitte die Herstelleranweisungen im in Bezug 

auf Verdünnung und Einwirkzeiten beachten.

- Aus der Lösung nehmen und auf etwaige Fremdkörper Gewebereste 

überprüfen. Bitte bei Bedarf mit einer weichen Bürste vorsichtig 

abbürsten.

- Gründlich mit Wasser abspülen, um die Chemikalien zu entfernen.

- Mit einem sauberen, trockenen und weichen, fusselfreien Tuch oder 

sterilisierten Reinigungstüchern oder zuvor ge�lterter Druckluft 

trocknen.

Schritt 3:Autoklav-Sterilisation
- Den Wangenhalter im Sterilisationsbeutel an einem trockenen und 

sauberen Ort aufbewahren.

Der DM Cheek Retractor  kann bis zu 20 Mal autoklaviert werden.

Der DM Cheek Retractor  sollte einzeln sterilisiert werden; d. h. immer 

nur je einen Halter in einen Sterilisationsbeutel geben. Einen 

Sterilisationsbeutel in geeigneter Größe verwenden; der Wangenhalter 

sollte im Autoklav nicht in irgendeiner Weise komprimiert werden.

AUFBEWAHRUNG
Der Wangenhalter sollte in seiner Hülle oder im Sterilisationsbeutel und 

geschützt vor direkter Sonneneinstrahlung und Feuchtigkeit aufbewahrt 

werden.

ENTSORGUNG
Wenn Ihr Wangenhalter nicht mehr benötigt wird, entsorgen Sie ihn 

gemäß den örtlichen Vorschriften.

LISTE VON BENÖTIGTEN, NICHT MITGLIEFERTEN PRODUKTEN
Dental Monitoring ScanBox (REF 001A08001): optionales Zubehör

- Desinfektionsmittel mit einem Biozid auf Säurebasis (wenn von 

mehreren Patienten verwendet)

STUDIEN ZUR LEISTUNGSFÄHIGKEIT
Die Biokompatibilität des DM Cheek Retractor  wurde beurteilt, und das 

Produkt erwies sich als nicht-zytotoxisch, nicht-sensibilisierend und 

nicht-reizend.

GARANTIE
Ein Jahr ab Original-Kaufdatum.

AUF REISEN
Auf Reisen sollte der Wangenhalter in seiner Hülle aufbewahrt werden. 

Bitte stellen Sie sicher , dass der Wangenhalter nicht zu eng verpackt wird, 

um jegliche Verformung während des Transports zu vermeiden.

ISTRUZIONI PER L'USO

USO PREVISTO
Il DM Cheek Retractor   è ideato per allontanare le guance e le labbra 

dalle super�ci buccali e labiali dei denti e delle gengive, durante le 

procedure di scansione eseguite con i prodotti realizzati da Dental 

Monitoring. È indicato per pazienti di età superiore a sei anni e può essere 

utilizzato:

- in strutture sanitarie professionali come lo studio dentistico; oppure

- in ambienti non sanitari, per esempio a casa del paziente.

Il DM Cheek Retractor  è disponibile in tre misure diverse per adattarsi 

alle di�erenti morfologie:

- misura S (REF 002B03004)

- misura M (REF 002B02004)

- misura L (REF 002B01004)

La misura appropriata viene stabilita nella struttura sanitaria.

Il divaricatore per guance DM viene fornito in una bustina trasparente.

CONTROINDICAZIONI
Il DM Cheek Retractor  non è destinato all'impiego in interventi 

chirurgici, né per acquisire immagini intraorali con prodotti diversi da 

quelli realizzati da Dental Monitoring. 

Il DM Cheek Retractor  non deve essere utilizzato in caso di lesioni su 

pelle o mucose.

Il DM Cheek Retractor  non deve essere utilizzato in pazienti di età 

inferiore a sei anni. 

AVVERTENZE, PRECAUZIONI
Il DM Cheek Retractor  è fornito non sterile. Fare riferimento alle 

procedure di pulizia per determinare le prassi adeguate da seguire in 

conformità all'uso del prodotto. Prima del primo utilizzo, seguire le 

procedure di pulizia partendo dal passo 1.

Tenere lontano dal fuoco.

Non lavare in lavastoviglie. 

Non pulire in uno sterilizzatore a secco. 

 

INDOSSARE IL DIVARICATORE
I numeri presenti in questa sezione si riferiscono alle parti del dispositivo 

illustrate nella descrizione.

- Tenere il divaricatore impugnando entrambe le maniglie (1), con l'arco 

rivolto in basso (3) e gli inserti in acciaio inossidabile lontano da sé stessi 

(2).

- Piegare leggermente il divaricatore verso sé stessi, avvicinando tra loro i 

lati destro e sinistro. 

- Inserire prima un lato e poi l'altro. Veri�care che le linguette (5) siano 

correttamente inserite all'interno della bocca.

- Veri�care che il divaricatore sia stato inserito in maniera corretta: i denti 

e le gengive devono essere visibili senza avvertire dolore o disagio.

In caso di dolore, contattare la struttura sanitaria per veri�care che il 

divaricatore sia della misura giusta. 

PROCEDURE DI PULIZIA
Passo 1: Pulizia base
- Lavare con acqua fredda e sapone.

- Stro�nare delicatamente la super�cie per assicurarsi che sia 

completamente pulita.

- Risciacquare con acqua fredda.

- Asciugare con un panno morbido e asciutto che non lasci peli o con 
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Manufacturer Manufacturer
Producent
Producent

Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabricante

Caution: consult the instructions for use for 
important cautionary information 

Consult instructions for use
Lisez attentivement les consignes d’utilisation

Batch code Kód šarže
Partijcode
Kod partii

Numéro de lot
Código de lote
Chargennummer
Codice di lotto
Código do lote

Catalogue number Katalogové číslo
Catalogusnummer
Numer katalogowy

Numéro du catalogue
Número de catálogo
Katalognummer
Numero di catalogo
Número do catálogo

Non-sterile Nesterilní
Niet-steriel
Niesterylny

Non stérilisé
Sin esterilizar
Unsteril
Non sterile
Não estéril

Keep away from sunlight
Tenir à l’écart des rayons du soleil
Manténgase alejado de la luz solar
Vor Sonnenlicht schützen
Tenere lontano dalla luce del sole
Manter afastado da luz solar
Chraňte před slunečním zářením.
Weghouden van zonlicht
Chronić przed światłem słonecznym

Keep dry
Tenir au sec
Mantener seco
Trocken aufbewahren
Mantenere asciutto
Manter seco
Uchovávejte v suchu.
Droog houden
Przechowywać w suchym miejscu

Medical device
Dispositif médical
Dispositivo médico
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Dispositivo médico
Zdravotnický prostředek
Medisch apparaat
Urządzenie medyczne

Caution: Federal law restricts this device to 
sale by or on the  order of a physician
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INFORMACIÓN DE ATENCIÓN AL USUARIO

Europa +33 186 95 01 01
Estados Unidos +1 888-505-7202
Australia +61 1800 848 798
Asia-Paci�co +852 6110 6656
support@dental-monitoring.com
www.dental-monitoring.com

INFORMATIONEN ZUR UNTERSTÜTZUNG 
DES ANWENDERS
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Mise en garde : lisez les consignes à la 
recherche d’importants avertissements
Precaución: lea las instrucciones de uso para 
obtener información de precaución importante
Achtung: Gebrauchsanweisung wegen 
wichtiger Vorsichtsinformationen lesen 
Attenzione: consultare le istruzioni per l'uso per 
informazioni importanti sulla sicurezza
Caution: consult the instructions for use for 
important cautionaryinformation 

La loi fédérale restreint la vente de ce dispositif 
: sur prescription médicale seulement

Precaución: Las leyes federales sólo autorizan 
la venta de este dispositivo a médicos o a la 
personas con unaprescripción médica.

Consulte las instrucciones de uso
Gebrauchsanweisung beachten

Achtung: Bundesgesetz beschränkt den 
Verkauf dieses Produkts an einen Arzt oder auf 
dessen Anordnung

Dental Monitoring
75 rue de Tocqueville
75017 Paris
France

Consultare le istruzioni per l'uso

Attenzione: la legge federale limita la vendita 
di questo dispositivo a un medico o su 
prescrizione medica

Atenção: consulte informações dealerta 
importantes nas instruções de uso
Upozornění: V návodu k použití naleznete 
důležité varovné informace.
Opgelet: raadpleeg de gebruiksinstructies voor 
belangrijke informatie
Uwaga: należy zapoznać się z instrukcją obsługi, 
aby uzyskać ważne informacje ostrzegawcze

Consultar as instruções de uso
Viz návod k použití.
Raadpleeg de gebruiksinstructies
Zapoznać się z instrukcją obsługi

Atenção: De acordo com a legislação,este 
dispositivo apenas pode servendido   sob 
prescrição  médica
Upozornění: Federální zákon omezuje prodej 
tohoto výrobku pouze na lékaře nebo na 
lékařský předpis.
Opgelet: dit apparaat mag onder de federale 
wetgeving slechts verkocht worden door 
artsen of op recept van een arts
Przestroga: prawo federalne zezwala na 
sprzedaż tego urządzenia wyłącznie przez 
lekarza lub na jego zlecenie
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 aria compressa precedentemente �ltrata.

In presenza di danni o segni di usura come incrinature, non continuare a 

usare il prodotto.

Nota: se utilizzato esclusivamente da un solo paziente, non seguire il 

Passo 2 e il Passo 3 e riporre il prodotto nella sua bustina. Se utilizzato da 

più pazienti, seguire il Passo 2 e il Passo 3.

Passo 2: Disinfezione
-Disinfettare con un biocida a base di acido come Anioxyde® 1000, Bioxal® 

M, Dynacide® PA, Nu Cidex®.

- Immergere completamente il divaricatore nella soluzione, coprire e 

lasciare in immersione secondo le istruzioni. Rispettare la diluzione e il 

tempo di immersione speci�cato dal produttore.

- Estrarre dalla soluzione e controllare se sono presenti residui di sporco 

evidenti. Se necessario, stro�nare delicatamente con uno spazzolino 

morbido.

- Risciacquare accuratamente con acqua per rimuovere le sostanze 

chimiche.

- Asciugare con un panno morbido e asciutto che non lasci peli o con 

panni per pulizia sterilizzati o con aria compressa precedentemente 

�ltrata.

Passo 3: Sterilizzazione in autoclave
- Inserire il divaricatore pulito e asciutto in un involucro per la 

sterilizzazione.

- Sterilizzare a vapore, a 134 °C (273 °F)/2,1 bar/3 min.

- Conservare in un luogo asciutto e pulito, mantenendo il divaricatore 

all'interno dell'involucro per la sterilizzazione. 

Il DM Cheek Retractor  può essere sterilizzato in autoclave �no a 20 volte.

Il DM Cheek Retractor  deve essere sterilizzato singolarmente, ovvero 

inserendo un solo divaricatore in ogni involucro per la sterilizzazione. 

Utilizzare un involucro per la sterilizzazione di dimensioni adeguate; il 

divaricatore non deve essere compresso in nessun modo una volta 

inserito nell'autoclave. 

CONSERVAZIONE
Conservare il divaricatore nella sua bustina o nell'involucro per la 

sterilizzazione, lontano dai raggi solari e da umidità.

SMALTIMENTO
Quando non sarà più necessario utilizzare il divaricatore, smaltirlo in 

conformità alle normative locali.

ELENCO DI PRODOTTI NECESSARI NON IN DOTAZIONE
ScanBox Dental Monitoring (REF 001A08001): accessorio opzionale 

- Disinfettante con biocida a base di acido (se utilizzato da più pazienti)

STUDI SULLE PRESTAZIONI
La valutazione della biocompatibilità del DM Cheek Retractor  ha 

dimostrato che il prodotto non è citotossico, né sensibilizzante, né 

irritante.

GARANZIA 
Un anno dalla data di acquisto iniziale.

VIAGGIO
In caso di viaggio, il divaricatore deve essere riposto nella sua bustina. 

Assicurarsi che non sia stato imballato troppo stretto per evitare 

deformazioni durante il trasporto.

INSTRUÇÕES DE USO

USO PRETENDIDO
DM Cheek Retractor  foi concebido para afastar as bochechas e os lábios 

da superfície bucal   durante o procedimento de digitalização realizados 

com produtos comercializados pela Dental Monitoring. Está indicado 

para ser usado em pacientes com idade superior a 6 anos e nos seguintes 

contextos:

- locais pro�ssionais de prestação de cuidados de saúde, como o 

consultório de medicina dentária, ou;

- ambientes não relacionados com cuidados de saúde, como a própria 

casa do paciente.

DM Cheek Retractor  está disponível em três tamanhos diferentes para 

se adaptar a diferentes morfologias:

- Tamanho S (REF 002B03004)

- Tamanho M (REF 002B02004)

- Tamanho L (REF 002B01004)

O tamanho correto deve ser determinado num local de prestação de 

cuidados de saúde.

DM Cheek Retractor  é fornecido dentro de um estojo transparente.

CONTRA-INDICAÇÕES
DM Cheek Retractor  não está indicado para usos cirúrgicos nem para a 

obtenção de imagens intraorais com produtos não comercializados pela 

Dental Monitoring. 

DM Cheek Retractor não deve ser usado na presença de lesões na pele 

ou na membrana mucosa.

DM Cheek Retractor não deve ser usado em pacientes com menos de 6 

anos. 

AVISOS, PRECAUÇÕES
DM Cheek Retractor é fornecido de forma não estéril. Consulte no 

procedimento de limpeza os procedimentos a seguir de acordo com o 

uso do produto. Antes do seu primeiro uso, siga o Passo 1 do 

procedimento de limpeza.
Manter afastado de fogo.

Não colocar na máquina de lavar loiça. 

Não colocar num esterilizador a calor seco. 

COMO COLOCAR O AFASTADOR
Nesta secção, os números referem-se às peças do dispositivo conforme 

apresentadas na descrição.

- Segure no afastador com as duas mãos (1), com o arco para baixo (3) e os 

encaixes de aço inoxidável afastados de si (2).

- Dobre ligeiramente o afastador na sua direção, aproximando os lados 

esquerdo e direito.

- Insira um lado de cada vez. Assegure-se de que as línguas �cam 

corretamente inseridas na boca (5).

- Veri�que se o afastador se encontra aplicado corretamente: os dentes e 

as gengivas devem �car visíveis sem que sinta dor ou desconforto.

Se sentir dor, consulte o seu prestador de cuidados de saúde para 

con�rmar se tem o tamanho de afastador correto. 

PROCEDIMENTO DE LIMPEZA
Passo 1: Limpeza básica
-Limpe com sabão e água fria.

- Escove cuidadosamente a superfície e veri�que que �ca totalmente 

limpa.

- Passe por água fria.

- Seque com um pano macio, limpo e seco sem pelos ou com ar 

comprimido previamente �ltrado.

Caso detete sinais de desgaste ou danos como fendas, não continue a 

usar.

Nota: Se for usado exclusivamente por um paciente, não prossiga para os 

Passos 2 e 3 e coloque o produto de novo no seu estojo. Se for usado por 

vários pacientes, prossiga para os Passos 2 e 3.

Passo 2: Desinfeção
Desinfete com um biocida à base de ácido como o Anioxyde® 1000, o 

Bioxal® M, o Dynacide® PA ou o Nu Cidex®.

- Submerja totalmente o afastador na solução, deixe-o submerso e tape 

conforme prescrito, seguindo a diluição e o tempo de imersão 

recomendados pelo fabricante.

- Retire o afastador da solução e veri�que se há detritos visíveis. Se 

necessário, escove cuidadosamente com uma escova de cerdas moles.

- Passe bem por água para limpar os químicos.

- Seque com um pano macio, limpo e seco sem pelos, com panos de 

limpeza esterilizados ou com ar comprimido previamente �ltrado.

Passo 3: Esterilização em autoclave
Insira o afastador seco e limpo num saco de esterilização.

- Esterilize com vapor de água a 134°C (273°F) / 2.1 bars / 3 min.

- Armazene num local seco e limpo sem remover o afastador do saco de 

esterilização. 

DM Cheek Retractor pode ser submetido à autoclave até 20 vezes.

DM Cheek Retractor deve ser esterilizado individualmente, ou seja, 

apenas um afastador por saco de esterilização. Utilize um saco de 

esterilização de tamanho adequado; o afastador não deve �car de 

maneira alguma comprimido quando estiver na autoclave. 

CONSERVAZIONE
Conservare il divaricatore nella sua bustina o nell'involucro per la 

sterilizzazione, lontano dai raggi solari e da umidità.

SMALTIMENTO
Quando non sarà più necessario utilizzare il divaricatore, smaltirlo in 

conformità alle normative locali.

ELENCO DI PRODOTTI NECESSARI NON IN DOTAZIONE
ScanBox Dental Monitoring (REF 001A08001): accessorio opzionale 

- Disinfettante con biocida a base di acido (se utilizzato da più pazienti)

STUDI SULLE PRESTAZIONI
La valutazione della biocompatibilità del divaricatore per guance DM ha 

dimostrato che il prodotto non è citotossico, né sensibilizzante, né 

irritante.

GARANZIA 
Un anno dalla data di acquisto iniziale.

VIAGENS
No caso de viagens, o afastador deve ser mantido no seu estojo. 

Assegure-se de que o afastador não se encontra demasiado apertado 

para evitar deformações durante o transporte.
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Afastadores de bochechas / Rozvěrač tváří, velikost
 /  Cheek Retractor maat / Retraktor policzkowy rozmiar  

NÁVOD K POUŽITÍ

ZAMÝŠLENÉ POUŽITÍ
Rozvěrač tváří DM je navržen k odtažení tváří a rtů od lícních a retních 

povrchů zubů a dásní během snímkování prováděného pomocí výrobků 

nabízených a prodávaných společností Dental Monitoring. Je indikován k 

použití u pacientů starších 6 let ve:

- zdravotnických zařízeních, jako je zubní ordinace, nebo

- v nezdravotnickém prostředí, jako je domov pacienta.

POPIS
Rozvěrač tváří DM je dostupný ve třech různých velikostech, aby 

vyhovoval různým morfologiím:

- Velikost S (REF 002B03004)

- Velikost M (REF 002B02004)

- Velikost L (REF 002B01004)

Příslušnou velikost by mělo určit zdravotnické zařízení.

Rozvěrač tváří DM se dodává v transparentním obalu.

KONTRAINDIKACE
Rozvěrač tváří DM není určen k používání při chirurgických zákrocích ani 

při pořizování intraorálních snímků zajišťovaných jinými prostředky, než 

jsou prostředky nabízené společností Dental Monitoring. 

Rozvěrač tváří DM se nesmí používat v případě poranění pokožky nebo 

poranění sliznice.

Rozvěrač tváří DM se nesmí používat u pacientů mladších 6 let. 

LIKVIDACE
Jakmile již rozvěrač nebudete potřebovat, zlikvidujte jej v souladu s 
místními předpisy.
- Zařízení ScanBox Dental Monitoring (REF 001A08001): volitelné 

příslušenství 
- Dezinfekční prostředek s biocidem na bázi kyseliny (pokud se výrobek 
používá pro více pacientů)
STUDIE VÝKONU
Byla posouzena biokompatibilita rozvěrače tváří DM. Výrobek byl 
vyhodnocen jako necytotoxický, nesenzibilizující a nedráždivý.
ZÁRUKA 
Jeden rok od data původního nákupu.
CESTOVÁNÍ
V případě cestování by měl být rozvěrač uložen ve svém obalu. Dbejte na 
to, aby rozvěrač nebyl zabalen příliš těsně, aby při transportu nedošlo k 
deformaci.
VAROVÁNÍ, OPATŘENÍ
Rozvěrač tváří DM se dodává nesterilní. Přečtěte si postup čištění a určete 
vhodný postup, který je třeba dodržovat, aby byl zajištěn soulad s 
používáním výrobku. Před prvním použitím postupujte podle kroku 1 
postupu čištění.
Uchovávejte mimo dosah ohně.
Nemyjte v myčce na nádobí. 
Nečistěte ve sterilizátoru se suchým teplem. 
NASAZOVÁNÍ ROZVĚRAČE
V této části odkazují čísla na části zařízení, jak jsou uvedena v popisu.
- Uchopte rozvěrač pomocí obou rukojetí (1) obloukem dolů (3) a 
nerezovými vložkami směrem od sebe (2).
- Rozvěrač mírně sklopte směrem k sobě tím, že přiblížíte levou a pravou 
stranu.
- Vložte nejprve jednu a poté druhou stranu. Zkontrolujte, že jsou jazýčky 
správně vloženy do úst (5).
- Zkontrolujte, zda je rozvěrač správně aplikován: Zuby a dásně by měly 
být viditelné a nemělo by docházet k bolesti ani nepříjemného pocitu.

V případě pociťování bolesti se obraťte na zdravotnické zařízení, aby 
zkontrolovali, zda máte správnou velikost rozvěrače. 
POSTUP ČIŠTĚNÍ
∙ Krok 1: Základní čištění
- Omyjte mýdlem a studenou vodou.
- Jemně očistěte povrch kartáčkem a zkontrolujte, zda je zcela čistý.
- Opláchněte studenou vodou.
- Osušte suchým, čistým a měkkým hadříkem, který nezanechává vlákna, 
nebo pře�ltrovaným stlačeným vzduchem.
Pokud zjistíte známky opotřebení nebo poškození, jako jsou trhliny, 
rozvěrač nepoužívejte.
Poznámka: Pokud jej používá pouze jeden pacient, nepokračujte kroky 2 a 
3 a uložte výrobek zpět do obalu. Pokud jej používá více pacientů, 
pokračujte kroky 2 a 3.
∙ Krok 2: Dezinfekce
- Dezin�kujte biocidem na bázi kyseliny, např. prostředky Anioxyde® 1000, 
Bioxal® M, Dynacide® PA, Nu Cidex®.
- Rozvěrač zcela ponořte do roztoku, namočte a přikryjte, jak je 
předepsáno, a ponechejte jej namočený po dobu doporučenou 
výrobcem.
- Vyjměte výrobek z roztoku a zkontrolujte, zda nejsou patrné nějaké 
nečistoty. Jemně očistěte kartáčkem s jemnými štětinami, pokud to je 
zapotřebí.
- Řádně opláchněte vodou, abyste odstranili chemikálie.
- Osušte suchým, čistým a měkkým hadříkem, který nezanechává vlákna, 
nebo sterilizovanými čisticími hadříky, nebo pře�ltrovaným stlačeným 
vzduchem.
∙ Krok 3: Sterilizace v autoklávu
- Vložte osušený a očištěný rozvěrač do sterilizačního pouzdra.
- Sterilizujte parou při 134 °C / 2,1 baru / 3 min.

- Skladujte na suchém a čistém místě a rozvěrač nevyjímejte ze 
sterilizačního pouzdra.
DM Cheek Retractor je možno sterilizovat v autoklávu až 20krát.
DM Cheek Retractor by se měl sterilizovat samostatně, to znamená 
vkládat do sterilizačního pouzdra pouze jeden rozvěrač. Používejte 
vhodnou velikost s ohledem na sterilizační pouzdro. Když je rozvěrač v 
autoklávu, neměl by být nijak stlačen. 

SKLADOVÁNÍ
Rozvěrač je nutné skladovat v obalu nebo ve sterilizačním pouzdru mimo 
dosah slunečních paprsků a vlhkosti.

LIKVIDACE
Jakmile již rozvěrač nebudete potřebovat, zlikvidujte jej v souladu s 
místními předpisy.

SEZNAM POŽADOVANÝCH VÝROBKŮ, KTERÉ NEJSOU SOUČÁSTÍ
- Zařízení ScanBox Dental Monitoring (REF 001A08001): volitelné 

příslušenství 

- Dezinfekční prostředek s biocidem na bázi kyseliny (pokud se výrobek 

používá pro více pacientů)

STUDIE VÝKONU
Byla posouzena biokompatibilita rozvěrače tváří DM. Výrobek byl 

vyhodnocen jako necytotoxický, nesenzibilizující a nedráždivý.

ZÁRUKA 
Jeden rok od data původního nákupu.

CESTOVÁNÍ
V případě cestování by měl být rozvěrač uložen ve svém obalu. Dbejte na 

to, aby rozvěrač nebyl zabalen příliš těsně, aby při transportu nedošlo k 

deformaci.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

BEOOGD GEBRUIK
De DM Cheek Retractor is ontworpen om tijdens scanprocedures aan de 
hand van producten van Dental Monitoring de wangen en lippen weg te 
houden van de buccale en labiale oppervlakken van de tanden en het 
tandvlees. Het product is bedoeld voor patiënten die ouder zijn dan zes jaar 
en gebruik in:
- professionele gezondheidszorgfaciliteiten, zoals een tandartspraktijk, of;
- een niet-gezondheidszorgomgeving, zoals het eigen huis van de patiënt.

BESCHRIJVING
De DM Cheek Retractor is verkrijgbaar in drie verschillende maten, zodat hij 
geschikt is voor verschillende morfologieën:
- Maat S (REF 002B03004)
- Maat M (REF 002B02004)
- Maat L (REF 002B01004)
De geschikte maat moet bepaald worden in de gezondheidszorgfaciliteit.
De DM Cheek Retractor wordt geleverd in een transparante hoes.

CONTRA-INDICATIES
De DM Cheek Retractor is niet bedoeld voor chirurgisch gebruik en mag 
enkel worden gebruikt om intra-orale foto's te nemen met producten van 
Dental Monitoring. 
De DM Cheek Retractor mag niet worden gebruikt als de huid of het 
slijmvlies beschadigd is.
De DM Cheek Retractor mag niet worden gebruikt bij patiënten die jonger 
zijn dan zes jaar. 

WAARSCHUWINGEN, VOORZORGSMAATREGELEN
De DM Cheek Retractor wordt niet-steriel geleverd. Raadpleeg de 
reinigingsprocedure om te bepalen welke procedure er gevolgd moet 

worden in overeenstemming met het gebruik van het product. Voer stap 1 
van de reinigingsprocedure uit vóór het eerste gebruik.
Weghouden van vuur.
Niet reinigen in de vaatwasmachine. 
Niet reinigen in een sterilisator met droge warme lucht. 

DE WANGHOUDER AANBRENGEN
In deze sectie verwijzen de nummers naar de onderdelen van het apparaat 
die opgenomen zijn in de beschrijving.
- Houd de wanghouder vast aan beide handvaten (1), met de boog naar 
omlaag (3) en met de roestvrijstalen invoerstukken weggekeerd van u (2).
- Vouw de wanghouder een beetje naar u toe door de linker- en 
rechterzijde dichter bij elkaar te brengen.
- Voer eerst de ene zijde in en daarna de andere. Zorg ervoor dat de tongen 
juist ingevoerd zijn in de mond (5).
- Controleer of de wanghouder juist ingevoerd is: de tanden en het 
tandvlees moeten zichtbaar zonder pijn of ongemak te ervaren.
Als er pijn wordt ervaren, raadpleeg dan uw gezondheidszorgfaciliteit die 
kan controleren of u de wanghouder van de juiste maat gebruikt. 

 REINIGINGSPROCEDURE
∙ Stap 1: basisreiniging
- Reinig met zeep en koud water.
- Veeg het oppervlak voorzichtig af en verzeker dat het helemaal schoon is.
- Spoel af met koud water.
- Droog af met een schone, zachte, pluisvrije doek of met vooraf ge�lterde 
perslucht.
Als u tekenen van slijtage of schade opmerkt, zoals barsten, stop dan met 
het gebruik van het product.
Opmerking: als het product slechts door één patiënt wordt gebruikt, hoeft 
u stap 2 en stap 3 niet uit te voeren en mag u het product terug in zijn hoes 
steken. Als het product door meerdere patiënten wordt gebruikt, ga dan 

verder met stap 2 en stap 3..
∙ Stap 2: desinfectie
- Desinfecteer met een biocide op basis van zuur, zoals Anioxyde® 1000, 
Bioxal® M, Dynacide® PA, Nu Cidex®.
- Dompel de wanghouder volledig onder in de oplossing, bedek hem en 
laat hem weken. Volg de instructies van de producent betre�ende de 
verdunning en de weekduur.
- Haal de wanghouder uit de oplossing en controleer of er vuil zichtbaar is. 
Veeg het vuil voorzichtig af met eenzacht borstelt indien nodig.
- Spoel overvloedig af met water om de chemische sto�en te verwijderen.
- Droog af met een schone, droge en zachte, pluisvrije doek of met een 
reinigingsdoekje of met vooraf ge�lterde perslucht.
∙ Stap 3: Sterilisatie in een autoclaaf
- Steek de afgedroogde en gereinigde wanghouder in een sterilisatiezak.
- Steriliseer met stoomwater van 134 °C (273 °F)/2,1 bar/3 min.
- Berg op in een droge, schone plek zonder de wanghouder uit de 
sterilisatiezak te nemen. 
De DM Cheek Retractor kan tot twintig keer gesteriliseerd worden in een 
autoclaaf.
De DM Cheek Retractor moet afzonderlijk worden gesteriliseerd, wat 
betekent dat u per keer slechts één wanghouder in de sterilisatiezak mag 
steken. Gebruik de gepaste maat van sterilisatiezak; de wanghouder mag 
op geen enkele manier samengedrukt worden in de autoclaaf. 

OPBERGING
De wanghouder moet opgeborgen worden in zijn hoes of in de 
sterilisatiezak en mag niet opgeborgen worden in de nabijheid van 
zonnestralen en vochtigheid.

WEGGOOIEN
Zodra u de wanghouder niet meer nodig hebt, moet u hem weggooien in 
overeenstemming met de lokale regelgeving.

LIJST VAN VEREISTE PRODUCTEN DIE NIET MEEGELEVERD 
WORDEN
- ScanBox van Dental Monitoring (REF 001A08001): optioneel accessoire 
- Desinfectiemiddel met een biocide op de basis van zuur (indien de 
wanghouder gebruikt wordt door meerdere patiënten)

PRESTATIEONDERZOEK
De biocompatibiliteit van de DM Cheek Retractor is geëvalueerd en er is 
bevonden dat het product niet-cytotoxisch is en geen overgevoeligheids-
reacties of irritaties veroorzaakt.

GARANTIE 
Tot één jaar na de datum van aankoop.

TRANSPORT
Tijdens transport moet de wanghouder in zijn hoes gehouden worden. 
Zorg ervoor dat de wanghouder niet te strak verpakt wordt om 
vervormingen tijdens het transport te voorkomen.

INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA

PRZEZNACZENIE
Retraktor policzkowy DM przeznaczony jest do odciągania policzków i 
warg od powierzchni policzkowych i wargowych zębów i dziąseł podczas 
zabiegów skaningowych wykonywanych produktami sprzedawanymi 
przez Dental Monitoring. Jest wskazany do stosowania u pacjentów 
powyżej 6. roku życia i ma być stosowany w:
- profesjonalnych placówkach służby zdrowia, takich jak gabinet 
dentystyczny, lub
- w środowisku innym niż służba zdrowia, takim jak dom pacjenta.

OPIS
Retraktor policzkowy DM jest dostępny w trzech różnych rozmiarach, aby 
dostosować się do różnorodnej morfologii:
- Rozmiar S (REF 002B03004)
- Rozmiar M (REF 002B02004)
- Rozmiar L (REF 002B01004)
Odpowiedni rozmiar powinien zostać określony w placówce opieki 
zdrowotnej.
Retraktor policzkowy DM jest dostarczany w przezroczystym rękawie.

PRZECIWWSKAZANIA
Retraktor policzkowy DM nie jest przeznaczony do użytku chirurgicznego, 
ani do wykonywania zdjęć wewnątrzustnych produktami innymi niż 
sprzedawane przez Dental Monitoring. 
Retraktora policzkowego DM nie należy używać w przypadku zranienia 
skóry lub błon śluzowych.
Retraktora policzkowego DM nie należy używać u pacjentów w wieku 
poniżej 6 lat. 

OSTRZEŻENIA, ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
Retraktor policzkowy DM jest dostarczany w postaci niesterylnej. Należy 
zapoznać się z procedurą czyszczenia, aby określić właściwą procedurę w 
zależności od zastosowania produktu. Przed pierwszym użyciem przejść 
do Kroku 1 procedury czyszczenia.
Trzymać z dala od ognia.
Nie czyścić w zmywarce do naczyń. 
Nie czyścić w sterylizatorze na sucho. 

NAKŁADANIE RETRAKTORA
W tej sekcji numery odnoszą się do części urządzenia przedstawionych w 
opisie.
- Przytrzymaj retraktor za pomocą obu uchwytów (1), łukiem w dół (3) 
wkładkami ze stali nierdzewnej od siebie (2).
- Lekko złóż retraktor w swoim kierunku, przybliżając lewą i prawą stronę.
- Włóż najpierw jedną stronę, potem drugą. Upewnij się, że języki są 
prawidłowo włożone do ust (5).
- Sprawdź, czy retraktor jest prawidłowo włożony: zęby i dziąsła powinny 
być widoczne bez odczuwania bólu lub niewygody.
W przypadku odczuwania bólu, zgłoś się do swojej placówki opieki 
zdrowotnej, aby sprawdzić, czy masz retraktor o odpowiednim rozmiarze. 

 PROCEDURA CZYSZCZENIA
∙ Krok 1: Czyszczenie podstawowe
- Umyć mydłem i zimną wodą.
- Delikatnie wyszczotkować powierzchnię i upewnić się, że jest całkowicie 
czysta.
- Opłukać zimną wodą.
- Osuszyć czystą, suchą i miękką niestrzępiącą się szmatką lub wcześniej 
prze�ltrowanym sprężonym powietrzem.
W razie zauważenia oznak nadmiernego zużycia, lub uszkodzenia, jak na 
przykład pęknięcia, nie należy kontynuować używania.

Uwaga: jeśli produkt jest używany wyłącznie przez jednego pacjenta, nie 
przechodzić do Kroku 2 i 3 i umieścić produkt z powrotem w rękawie. Jeśli 
jest używany przez wielu pacjentów, przejść do Kroku 2 i 3.
∙ Krok 2: Dezynfekcja
- Zdezynfekować biocydem na bazie kwasu, takim jak Anioxyde® 1000, 
Bioxal® M, Dynacide® PA, Nu Cidex®.
- Całkowicie zanurzyć retraktor w roztworze, namoczyć i zakryć zgodnie z 
zaleceniami, pozwolić na moczenie w roztworze przez czas zgodny z 
zaleceniami producenta.
- Wyjąć z roztworu i sprawdzić, czy nie ma żadnych zauważalnych 
zanieczyszczeń. W razie potrzeby delikatnie wyszczotkować szczoteczką z 
miękkiego włosia.
- Spłukać ob�cie wodą, aby usunąć chemikalia.
- Osuszyć czystą, suchą i miękką niestrzępiącą się szmatką lub 
wysterylizowanymi ściereczkami do czyszczenia lub wcześniej 
prze�ltrowanym sprężonym powietrzem.
∙ Krok 3: Sterylizacja w autoklawie
- Włożyć osuszony i oczyszczony retraktor do woreczka do sterylizacji.
- Sterylizować parą wodną w temperaturze 134°C (273°F) / 2,1 barów / 3 
min.
- Przechowywać w suchym i czystym miejscu, nie wyjmując retraktora z 
woreczka do sterylizacji. 
Retraktor policzkowy DM można sterylizować w autoklawie do 20 razy.
Retraktor policzkowy DM należy sterylizować pojedynczo, tj. umieszczając 
tylko jeden retraktor w woreczku do sterylizacji. Należy użyć odpowiednie-
go rozmiaru w odniesieniu do woreczka do sterylizacji; retraktor nie 
powinien być w żaden sposób ściskany po umieszczeniu w autoklawie. 

PRZECHOWYWANIE
Retraktor powinien być przechowywany w rękawie lub w woreczku do 
sterylizacji, z dala od promieniowania słonecznego i wilgoci.

UTYLIZACJA
Gdy retraktor nie jest już potrzebny, należy zutylizować go zgodnie z 
lokalnymi przepisami.

SPIS WYMAGANYCH NIEDOSTARCZONYCH PRODUKTÓW
- Dental Monitoring ScanBox (REF 001A08001): wyposażenie opcjonalne 
- Środek dezynfekujący z biocydem na bazie kwasu (w przypadku 
użytkowania przez wielu pacjentów)

BADANIA WYDAJNOŚCI
Oceniono zgodność biologiczną retraktora policzkowego DM i wykazano, 
że produkt nie jest cytotoksyczny, nie uczula i nie podrażnia.

GWARANCJA 
Jeden rok od daty oryginalnego zakupu.

PODRÓŻ
W razie podróży retraktor należy przechowywać w rękawie. Należy 
upewnić się, że retraktor nie jest zbyt ciasno upakowany, aby zapobiec 
deformacji podczas transportu.


